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POJIb TOJIMMOJAJIBHOT O ITIOBEJAEHMU A
B CHUKEHUU KOTHUTUBHOM HAT'PY3KHN
B XOJE CUHXPOHHOTI'O YAAJIEHHOI'O TIEPEBOJIA
(HA MIPUMEPE PEYH U ) KECTOB)

THE ROLE OF MULTIMODAL BEHAVIOUR

IN REDUCING COGNITIVE LOAD DURING

REMOTE SIMULTANEOUS INTERPRETING
(THROUGH SPEECH AND GESTURES)

B pabome paccmampusaemcs norumooanvhoe nogeoeHue (Ha npumepe pedu u Heec-
M08) CUHXPOHHBIX NEPeOOUUKO8, PAOOMAIOWUX 6 YOAIeHHOM (opmame, npu nepegooe
€ AH2TULICKO20 A3BIKA HA PYCCKU. AHAMU3UPYIOMCA pevegbie U JHCechmosble Cmpame2uu
nepesooyUKos, onpeoenaemcs GusAHUe KOZHUMUGHO-NCUXOTO2UYECKUX (PAKmopos u Kave-
CcMea nooauu UCXOOHO20 CIMUMYLA HA ROTUMOOALbHOE NOGEOCHUE NEPEBOOUUKOS.

Knrouesvie cnosa: yoaneHHbvlil CUHXPOHHBII NEPEBOO,; NOTUMOOANbHBLI AHANU3 OUCKYD-
ca; peuv; dHcecm; KOCHUMUSHAS HAZPY3KA.

This paper examines the multimodal behaviour (speech and gestures) of simultaneous
interpreters working remotely when interpreting from English into Russian. It analyzes
the speech and gesture strategies, the influence of cognitive and psychological factors and
the quality of the stimulus presentation on the interpreters’ multimodal behavior.

Key words: remote simultaneous interpretation;, multimodal discourse analysis;
speech, gesture; cognitive load.

3amada pabOTHI 3aKIIOYACTCSI B YCTAHOBICHHH OCOOCHHOCTEH peue-
BOTO U JKCCTOBOTO IOBEACHHUS KaK IMOKa3aTejied CHIKCHHUS KOTHUTHBHOMN
HATrpy3KH y TepeBOAYNKOB-CHHXpOHHCTOB [Seeber 2017]. C omopoii Ha
paboThI, B KOTOPBIX JOKa3aHO, YTO MCPEBOAUUKU-CHHXPOHUCTHI UCIIOJNIB3Y-
IOT KECTHI [UII BO3BpAICHHUS KOHTPOJS HaJ cuTyaruei mepesona [Cienki,
Iriskhanova 2020], MBI IPENTIOIOKMIH, YTO U PEYCBBIC MOTUDUKAIINN WH-
(hopManuu KCXOHOTO TEKCTa MOTYT BBIMTOJIHSTH JAHHYIO (DYHKIIHIO.

Jns peammzanuu WCCIENOBAaHUS IPOBEICH ITOIUMOIANBHBIN dKCIIe-
PUMEHT, B XOji¢ KOTOpOro Obu1o cobpaHo 28 mpolO meperoja. Mcmbitye-
MBEIM (TIpeBapUTEIBHO OBUT M3MEPEeH MX 00beM pabodueil mamsaTH) OBIIO0
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MIPE/TIOKEHO CHHXPOHHO TIEPEBECTH C aHIIMICKOrO Ha PYCCKHMHU SI3BIK JIBE
BHICO3aIICH pa3HOro kauectsa. IIporenypa anannsa BkjIrodana: 1) ycra-
HOBJIEHHE PEUEBBIX MApPKEPOB TPYAHOCTEH (T1ay3bl, 3aMEJICHNUE TEMITa pedn
u np. [Cienki, Iriskhanova 2020]) kak nokasaresneii KOTHUTHBHON Harpy3Ku,
2) ompenencHWE TUTA MOAWMDUKAIINHA HCXOTHONH WH(pOpMAaIuu (¢ Omopoi
Ha THITBI «ynakoBkm» uHpopmarmu [Chafe 1976; Givon 1992]) B peun, ko-
TOpasi UCIOJIb30BaHA MMEPEBOAYMKOM TIOCIE TPYIAHOCTH (IPU BO3BPAIICHUH
KOHTPOJISI HaJl CUTYyallel epeBojia), 3) onpesiesieHue THIIa JkecTa (IIPH ero
HaJIM41HN ), CHHXPOHH3UPOBAHHOTO ¢ MOIU(UKaIel, 4) yCTaHOBIICHNE 3aBU-
CHMOCTEH B HCIIOJIb30BAHUH MOTU(PHUKAIMN B PEUU U )KECTOB C YUETOM Kave-
CTBa CTHMYyJIa U 00beMa padoUcii MamMsITH MEPEBOAUNKOB.

B xo71e aHanu3a onpe/eneH CoCTaB BOSMOXKHBIX MOJU(PHUKAIIA HCXOTHO-
ro TeKCcTa (IepepacipesiesieHle Tonuka u (Gokyca, MOIU(PHUKAIMK B TOITUKE,
MOIU(UKAINN CYOBEKTa U Ap.). YCTAaHOBJICHO, YTO Pa3HBIC THUIIBI PEUYEBBIX
MoAH(HUKALU CONPSHKEHBI ¢ Pa3HBIMH TUIIAMH JKECTOB; B TO BpeMs1 Kak Iepe-
BOJIYECKOE OIYIIEHUE Yallle TPUBOANUT K CHUKEHHIO KECTOBON aKTUBHOCTH.
Takoke BBISIBICHO, YTO M KaueCTBO HCXOJHOTO CTUMYJA, U 00beM paboueit
MaMsTH MIEPEeBOAYUKOB BIUSIIOT Ha KOJMYECTBO MPOU3BOJUMBIX MOAU(DUKA-
LIU{ U 5)KECTOB.
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